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Gegmis zamanl sifat filler yapar. Anlam agisindan Tiirkiye
Tiirkgesindeki karsiligi bulunmaktadir.

-KAn ekiyle yapilan sifat fiillere 58 6rnek tespit edilmis
olup anlam acisindan Tirkiye Tiirk¢esindeki karsiliklart
bulunmaktadir. Genis, gegmis ve simdiki zamanda sifatlar
yapar [3.s.411]. Calismamizda —-KAn sifat fiil eki Uygur
Tiirkcesinde —~KUCI sifat fiil ekinden sonra en fazla kalic
isim yapan ikinci ektir diyebiliriz.

-GU sifat-fiil ekleriyle yapilan adlara 17 Omek tespit
edilmistir. Tyelik ekleriyle kullanimi yaygimdir. [3. s. 411] Anlam
agisindan birebir karsiliklarn Tiirkiye Tiirkgesinde yaygm bir
sekilde kullanilmaktadir.

-KUCI sifat fiil ekiyle yapilan kalici isimlere Uygur
Tiirkgesinde 75 6rnek tespit edilmis olup Tiirkiye Tiirkgesindeki
anlam karsilig1 bulunmaktadir. Busifat fiil eki Uygur Tiirkgesinde
en fazla kalic1 isim yapan ¢ok sik kullanilan ektir [4. s. 155].

-mAs sifat fiil ekiyle yapilan kalict isimlere 16 6rnek
tespit edilmis olup Tirkiye Tiirk¢esindeki anlam karsiliklari
bulunmaktadir. Genis zamanin olumsuzu anlaminda sifatlar
yapar. Tirkiye Tiirkgesindeki anlamlar ¢ogunlukla olumsuz
anlam igeren kalic1 isimlerdir.

-Arsifatfiil ekiyle yapilan kaliciisimlere 3 6rnek tespit edilmis
olup Tiirkiye Tiirkgesindeki anlam karsiliklart bulunmaktadir.

-yUk sifat fiil ekiyle yapilan kalict isimlere 2 6rnek

tespit edilmis olup Tiirkiye Tiirk¢esindeki anlam karsiliklar
bulunan kalic1 isimler yapmuistir.

-mls sifat fiil ekiyle yapilan kalici isimlere 2 Ornek
tespit edilmis olup Tiirkiye Tiirk¢esindeki anlam karsiliklar
bulunmaktadir. Cok nadir kullanilan bir ektir.

Uygur Tirkgesinde sifat fiillerle yapilan kalic1 isimlere
bakildiginda genelde giinlik hayatta kullanilan, ev arag
gerecleri, tarim, hayvancilik, giinliikk hayati igeren kelimeler
ve sik kullanilan sifatlar, meslek adlari ilgili kalict isimler
yaptig1 tespit edilmistir.
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TRANSLATION OF NAMES IN RELIGIOUS CONTEXT

Abstract
This study is focused on translating proper names, in particular, names in the religious context. There are Russian
and English names that have a common origin or analogues with a similar sound. This is due to the fact that the spread
of Christianity got Russian analogues for biblical names adapted to Slavonic phonetics around 990. The investigation is
narrowed by considering names from the perspective of the biblical or religious context. Comparing the source text of The
Brothers Karamazov by F. M. Dostoevsky with the target one done by Constance Garnett there were some findings that were
worthwhile to share and served as an object for investigation.

Key words: analogue, proper noun, proper name, biblical name, source text, target text, tramslation, peculiarity,
transliteration, transcription.

IHEPEBOJ UMEH B PEJIMTTMO3HOM KOHTEKCTE

Annomauus
Jlannoe ucciedosanue nocesaueHo nepesooy UMeH cOOCMEEHHbIX, 8 YACHOCMU, UMeH 8 pelucuoznom konmexcme. Cyuye-
CMBYIOM PyCcCKUe U AHIUICKUEe UMEHA, UMelowle 00uiee npouUcxoxncoeHue Uil Anaiocu ¢ NOXONCUM 38yUanuem. Imo ces3aH0
¢ mem, Ymo ¢ pacnpocmpaneHuesm XpUCmuancmed pycckue ananiocu Oubnetickux umen ovLiu adanmupo8amsl K CIAGIHCKOU

62




Bectnuk bumkekckoro rocyrapcrseHHoro ynusepceurera Ne2 (60) 2022

Gonemurxe npubnuzumenvro 6 990-e 200vl. Hccnedosanue 6onee y3K020 Kpyea 60npoco8 0CyueCmeisiemcst nymem paccmo-
MPeHUst UMeH ¢ MOYKU 3peHust OUONeliCKoeo unu penueuosHo2o konmekcma. Cpaenenue ucxoonoeo mexcma " bpamws Kapa-
mazosvl" @. M. JJocmoescrkozo ¢ mekcmom nepesooa, evinonenno2o Koncmance Iapnemm, no3eonuno coenamos HeKOmopbie
66160001, KOMOPbLE 3ACTYHCUBAIONM GHUMAHUSL U NOCTYACUIU 00BEKMOM 0151 UCCTeO0BAHUSL.

Knrouesvie cnosa: ananoe, ums cobcmeennoe, 6ubnetickoe ums, UCXOOHbLU MEKCM, NePesooUMbLLL MeKC, Nepetoo, 0Co-
OeHHOCMb, MPAHCIUMePayUs, MPaHCKPUNYUsL

BICBIMJIAPIBIH IMH KOHTEKCTUHIE KOTOPMOCY

Kvickaua mazmyny
byn usundee sHuunyy ammapovl, aman aumkanod, OUHUL KOHMEKCMme2u blcblMoapovl komopyyea apianean. Opyc
JHCAHA AHEUC MUTOEPUHOE HCANBL KEIUN YbleblUlblL Jice OKWOoW muloblumapul oap ananozoop oap. byn xpucmuan oununun
HCATIBLIBIULLL MEHEH OUOTUANLIK amanblumapobiH opycua ananoeoopy bomicon menen 990-scolnoapvl ciasan (hoHemuka-
CHIHA bIHAUIAUIMbBIPBLIZAHBIHA Oatiiansiumyy. Macenenepoun map uetpocyH uzui0ee GuOIUAILIK Jce OUHUL KOHMEKCM-
MUH KO3 KAPAWBIHAH ammapobl Kapoo apkuliyy uwike awwipvliam. @.M./Jocmoesckutioun «bup myyean Kapamazoeoop»
mynnycrka mexcmun Koncmanc Iapnemmun KOmopmMoCcyHyH mekcmu MeHeH Calblulmblpyy KoHYI Oypyvea ap3vipiviK HCaHa

UBUTOOOHYH 00BEKMUCU KAMAapbl KbI3MAM KblI2AH K39 OUp MelaHAKmapowl uvledapyyea MyMKyHOYK Oepou.

Tyiynoyy ce300p: ananous,, SHUULYY AMbl, bICLIM, OUOTUATBIK AMbl, MYNHYCKA MEKCM, KOMOPYI2aH meKcm, KOmopmo,

032040JIYK, mparncaumepayusl, mpancCKpunyus

Proper names constitute the most important part of the
verbal composition of the language and represent various
aspects of its study for scientists. A whole science arose -
onomastics, which studies the names of people, their origin
and functioning.

Many people think that there is nothing difficult in
translating proper names. However, it is not. Of course,
translation, as a general process is not an easy task, as it can
be problematic, ambiguous and carried out in a particular
cultural context. Translation of proper names is one of the
problems that a translator faces.

This article is devoted to the translation of proper names,
in particular, names in a religious context. There are Russian
and English names that have a common origin or analogues
with a similar sound. The authors of the article attribute
this to the fact that with the spread of Christianity, Russian
analogues of biblical names were adapted to Slavic phonetics
around the 990s. The study of a narrower range of issues is
carried out by considering the names from the point of view
of the biblical or religious context.

This article considers personal names as a subgroup of
proper names. Here are some definitions of the terms to avoid
possible confusion.

The definition given in Wikipedia meets the specific of
this paper more precisely. It distinguishes personal name: “A
name is a term used for identification by an external observer.
A personal name identifies, not necessarily uniquely, a
specific individual human. A personal name is an identifying
word or words by which an individual is intimately known
or designated.” [6]

As we see common features in the terms proper noun and
personal name we can conclude that they are interchangeable.
But the preference is given to personal name inasmuch as
the specific of the article is to consider names of people /
persons.

Relevance is one of the criteria of good translation.
Relevant translation of proper names influences on the
relevance of the entire translation of the original text.
Relevance provides an adequate perception of the translated
text by readers. “OxypMaHbIH KaObUT aJTyyCyHa ykapaia Ka-

0BT aJTyydy MaJaHUATTHIH KapaXxaTTapblH MaiganaHcak OH
0oy aieKBaTTTYyIyKKa *xakbiHaaiob13” Depending on the
perception of the reader, we will be more likely to approach
the adequacy of the use of the means of perceptual culture.
(authors’ translation) [4, p. 188]

Reading and books have a social role. Books have
knowledge to give us, develop our personality in a better way.
Knowledge of foreign languages and ability to read text in the
original language broadens personality’s mind. Translations
contribute to reading, make more information accessible for
readers. This increases the role of good relevant translation
in society. “TlepeBoji BBITIOJHSET ONpPEACICHHYIO (QYHKIHUIO
B 00IIIECTBE, T.e. IMEET CBOEC OOIIECTBCHHOE MpeIHa3HAYe-
Hue. OOIeCTBEHHOE MpeHa3HaYeHue MpodecCHOHANTBLHON
JIEeSTENIbHOCTU SIBJISIETCS BayKHEHILIEH XapaKTEepUCTUKOM, ca-
MBIM HETOCPEACTBEHHBIM 00pa30M OMPEACTSIONICH ee CyIIl-
Hocth.” Translation performs a certain function in society,
i.e. has a public purpose. The social purpose of professional
activity is the most important characteristic that most directly
determines its essence. (authors’ translation) [3, p. 216]

Going deeper into translation issues we find rendering of
proper names is more specific than we expect. A translator
should consider many factors like adequacy of translation,
historical period or context, traditional way of rendering
names then and now. Research material: comparison of
the original text of "The Brothers Karamazov" by F. M.
Dostoevsky with the text of the translation made by Constance
Garnett allowed the authors to draw some conclusions that
deserve attention and served as the object of research.

Examples

1. «IIpourtH, Kak MOTOM OpaThsi MpHUEIKAIH 3a XJIeOOM
B Eruner, u Mocuo, yxe napensoper Belnukuii, MU He y3-
HaHHBIN, My4YHI X, ...» [5, p. 367] — “Let him read them
how the brothers afterwards journeyed into Egypt for corn,
and Joseph, already a great ruler, unrecognised by them,
tormented them, ...” [1, p. 369]

“Joseph” is a personal name of a biblical protagonist. The
Russian ‘Uocud’ and English ‘Joseph’ are analogues. They
denote one and the same person.

2. “O mo6onBITHEHIIIEH UX CTaThe TOJKYEM, — MPOU3-
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Hec uepomonax Mocud. [5 p. 78] We are discussing this
gentleman's most interesting article,” said Father losif.” [1,
p. 70]

The name Mocud is changed into losif in the English text.
It keeps phonic image. In this context, "Joseph" is a literary
character, a fictitious monk. For this reason, the interpreter
preferred to transcribe this name though it is Christian and
has an analogue. Thus by using transcription the interpreter
preserved the Russian origin the person and differentiates
the biblical Joseph and a fictitious monk from Dostoevsky’s
novel.

There is a world known historic figure with the name of
losif — Joseph Stalin. In Russian full name is Mocud Bucca-
puonoBuu Cranun — losif Vissarionovich Stalin. In English
they prefer to use its accustomed analogue ‘Joseph’. ‘Biagu-
Mmup’ can be only transliterated into English because: it is of
Slavic origin; it doesn’t have analogues in English.

3. “A Buzen i paba moero Mosa? [5, p. 361] And hast
thou considered my servant Job?” [1, p. 367] — This utterance
is about a biblical person — Job. The interpreter uses the
English analogue for the name of the Biblical character.
‘HUop’ and ‘Job’ are analogues. ‘Mo’ is not a common secular
name in Russian culture. It is given at the tonsure as a monk
and is a common church name among religious figures.

4. “Crapen; BapcoHoduii eficTBUTEIEHO Ka3aJiCsi WHO-
r7a KaK Obl IOPOJAMBBIM, HO MHOTO PacCKa3bIBAIOT M TITYIIO-
creit. [5, p. 50] - The elder Varsonofy did sometimes seem
rather strange, but a great deal that's told is foolishness. [1,
p. 4117 The name of the elder Varsonofy has its analogue
- Barsanuphius. A famous figure with such name is
Barsanuphius also known as Barsanuphius of Palestine, was

a Christian hermit and writer of the sixth century. As in the
example of ‘Joseph’ ‘Varsonofy’ is Dostoevsky’s fictitious
person; the interpreter preferred to render this name into the
target language through transcription to keep the cultural
connotation of the source text. Could using its analogue spoil
the content in the target language? We should ask English
readers’ perception on it.

5. ... 3agepxkan Opara Bernnamuna, [5, p. 367] - kept his
brother Benjamin. [1, p. 369]” - the interpreter transfers the
biblical name through its analogue. The only four examples
above makes us to conclude that if the sentence were about
a common character, the name would be transliterated —
Veniamin. But this is a citation from the Bible and the name
is rendered through its biblical analogue. There are many
Russian celebrities with the name of Bennamnn: Bennamun
Kagepun — Veniamin Kaverin, a Soviet writer associated
with the early 1920s movement of the Serapion Brothers;
his best-known novel “The Two Captains” (1938—44); Be-
nuamuH CmexoB — Veniamin Smekhov, a Soviet and Russian
actor of stage and screen; Bennamun Illymeiiko - Veniamin
Shumeyko - a Kyrgyzstani professional footballer [7]. All
these celebrities are mentioned in Wikipedia in English. They
are our contemporaries Their names will be transliterated
into English. According to Peter Newmark: “Normally,
people's first and surnames are transferred, thus preserving
their nationality, and assuming that their names have no
connotations in the text.” [2, p.214]. Using analogues is not
appropriate. There are special elaborated charts of rendering
the Cyrillic alphabet into Latin.

Other biblical names mentioned
Karamazov’ and their analogues

in ‘The Brothers

Russian | Biblical name | Secular name
Male names

ABpaam Abraham ABpaam

Makos Jacob AxoB

Vos Job

Mona Jonah

Vcaak Isaac Anizex

JlaBau Laban

Jlykxa St. Luke

Casn St. Paul [TaBen
Female names

Bactus Vashti

PeBekka Rebecca Pe6exka

Cappa Sarah Capa

Achupb Esther Screp

Conclusion

Once teaching a lesson we encountered the name of
Joseph. I asked my students (future translators): Are you
familiar with the Biblical Joseph? Students said: No, we
are Muslims. According to Wikipedia ninety percent of
Kyrgyzstan's population are Muslim. Then there was a need
for a tirade like “Broaden your mind. This is not a religious
agitation, but a desire to expand your horizons and to improve
your professional training. The more you know the better
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your translation is. Most English speakers are Christians.
One day you may encounter religious content for translation.
Why not know something about the religion of the English-
speaking countries?” Our students learn Business English,
and legal translation; they are happy to exchange cards on
Valentine’s Day which is losing its religious content and is
almost secular. They like to celebrate Christmas but they
were not ready to know Biblical names. The idea is that when
translating names, we should consider religious context and
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know analogues of the names. Students are forgivable but
really professional translators must not limit themselves by
saying: we are Muslim.

In many textbooks, transliteration and transcription are
the most recommended techniques to translate names. When
getting a visa transliteration is strongly recommended. There
are even charts for rendering Russian sounds and letters. But
translators should not always use only these two strategies
for the translation of all proper names in all kinds of texts. In
the religious context, translators have to be able to identify
secular are biblical names and know the analogues of the last.

The influence of literature into personality development
is undisputed. But to make the development more positive
translation of books must be adequate and relevant.
Considering translation of names with context is a very
specific feature of translation which makes the translation of
the whole source text more adequate and relevant.
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MOHATUE KOHIENTA B HAYUHOM JIUTEPATYPE

Annomauus

Tepmun KoOHYenm uH020a CUUMAEMCsl IKEUBALCHINMHIM MEPMUHY NOHSIMUE, NOMOMY 4O CI080 KOHYENM 3MUMOL02UuYe-
CKU NPOUCX00UmM Om JAMUHCKO20 ClI08A CONceptus, umo o3nadaem nousmue. M3-3a 601buioeo koruuecmsa unmepnpemupy-
eMbIX PATUUHBIX AHANU306 CPeOU UCCAe008ameiell pOOUNUCH PA3Hble MHEeHUs 0 3HaYeHue mepmuna «konyenmy. Ilepsona-
YANIbHO MEPMUH «KOHYENM» ObLL CUHOHUMOM CNLO8A « NOHSINUEY.

3nauumocmo GbINOIHEHHOU CMAMbU 3AKTIOUACNCIL 8 MOM, YMO ee Pe3ybmanivl MO2Ym HAUMu NPUMeHeHUue 8 meopemu-
YECKUX KYPCAX aH2IUUCKO20 JIeKCUKON02UY, CIUIUCIMUKY U UHMEePpNnpemayul mekcmd, 6 CNeyKkypcax no JUH260KyIbmypoio-
2UU U MENCKYIbIMYPHOU KOMMYHUKAYUU, 4 MAKICE HA 3AHAMUSIX NO AHSTUNICKOMY U KbIPSbI3CKOMY S3bIKAM KAK UHOCTPAHHBIM.

Bnauumocmo 0anHol cmampu 3aKIOUACMCSL 8 MOM, YMO OHA OMeeyaem Ha aKmyaibHeuuue 60npocsyl, peulerue Komo-
PBIX n03601UM DONee NPAKMUYUHO U PAYUOHATLHO NOO20MOGUMb CNeYUAIUCTNO8, HE MONbKO NOHUMAIOWUX A3bIK, d U 811A0el0-
WUX um Ha Ooee bLCOKOM YPOGHE, UMO NO360JUM UM OblNb NPABUILHO NOHAMbIMU NPU NPE3eHMayuu OusHneca oo opyaux
nepe2o6opax pasiuiHo20 ypOosHsi.

Knioueswie cnoea: xonyenm, 1une60KyIbmypHble KOHYENmbl, KOMMYHUKAMUBHAS CPeOd, KOMMYHUKAMUBHOE CO3HANUE,
MEAHCKYNIbMYPHOU KOMMYHUKAYUU, HAVUHAS TUmepamypa.

NJINMUHN AJJTABAATTAPIATBI KOHIIENITTAH MAAHUCH

Kvickaua mazmyny

Konyenm mepmunu k330€ myulyHyKk mepmuHune 9K6UBALEHN KAMapbl 04 KApaibin JCYpom, cebedu Konyenm co3y smi-
MONOSUSLIBIK AHCAKMAH JAMbIH MUTUHOE2U MYWYHYKIMY OUIOUpeer cOnceptus co3yHoH Keaun uvikkan. « Konyenmy» mepmu-
HUHUH MAAHUCUH YeUMele2er ap Kbl Maa000a0p Kon 60I20HOYKMAH, USUIO0OYYI0D apacblHOA MYPLYY RUKUPLEp MYVI2aH.
Aneau «konyenmy» mepmMuHu «KMyuyHyK» CO3YHYH CUHOHUMU KAMAPbl KAOLLI AlbIHYY.

Amkapoliean MAaxkaianblh MAAHULYYAY2Y AHbIH HABICALAPEl AHSTUC JEKCUKOLO2UACH, CIMUTUCTIUKACHL TEOPUSLIbIK
KYPCMapuliod Jcana mekcmmu UHMepnpemayusio000, TUHe6OMAOAHUSIN MAAHYY HCAHA MAOAHUSMMAD APaTblK KOMMYHU-
Kayusiiap 600HYa amaibln Kypcmapod, OWOHOOU 9J1e aHSIUC MULU MEHEeH Yem MUl KamapblHoacbl Kblpebl3 mMuiu cadax-
MapwviHOa KONOOHYIYULY MYMKYH IKeHOUSUHOe.
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